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زانولفنلأ واانوروكروس یفراض م أيشفتل ةیعامتجلا اعقواملل ائاسل وعفرد   
 

يستو ستون ین، زاش جن ھوجنوش ھوا،يیل، بیشدون یرب، جنیین شویو، ف واجنیك، جنوفي اون ھشق حس إ  
 
ص خلم   
 ىلع ةحاتملت اانایبلدام اختسابت ایئابول ايئاصخ اعفد دق ةیعامتجلا اعقواملل ائاست وونرتنلادام اختس اقلاطنان ا: ةیفلخ
ك انن، ھیصل اةل دويفرى خلأ اةیدعملراض املأزا وانولفنلأط ااشنت ایوتسم ةعباتملر تیوتول وجوجت انایبل ثمت نرتنلاا
 ةماعل اةحصلابص اخلم ااعلرأي ال اىلعد متعیر تیوت عقومل لثاممت وھو ایئابول ايئاصخأبص اخلا تیصل اعئزالوابی وعقوم
روس یف: نیضرم يشفتول حن یینیصلل اعفرد لس ایقمك عقوملت ااست درامدختسی، وھو عقوملر ابع ةحاتملا تانایبلول اح
نیصل اةلدوب ٢٠١٣م اعزا نولفنلأط واسولارق اشل ايف ٢٠١٢م اع انوروك  
روع شم ىمسمت حتو بی وعقوم ىلع جنوك جن ھوةعماج اھتعمجت انایبل ھیثحبت املكدام ختساب ثحبلم اتد قل: جھنملا
ت نلعد أقلرض ومل ايشفتد عبق یلعتون یلمل كلل عفلم ردود ایقث وحب ةملك لكل ةیسیئرلم ایقلددت احد قلو وبیوب وكسیلت
  ھماعللت امولعملا
 عقواملل اعفرت ردود ھث أظیحت نرتنلار ابعن ییضرملن ام لكلن یینیصلل ةیوقت ناكل عفلردود ا  انجئاتنلرت اھأظ: جئاتنل ا
نیصلرج ااخ انوروكروس یف يشفت عم ھنراقمن یصل ايفزا نولفنلاء ااب ويشفتلم جحل ايفوى قا بیترت ةیعامتجلاا  
لبق نم ةنلعملت اامولعمله ااجتل عفلم وردود ااعل ايعولس اایقل ةیعامتجلا اعقوامل اةیم أھىل إجئاتنلا ریشت: ةصلاخلا  
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中国社交媒体对于中东呼吸症候群冠状病毒感染症和甲型禽流感病毒 H7N9 爆发的反应 
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Chan and Zion Tsz-Ho Tse 
 

摘要 

引言：随着互联网和社交媒体的使用率急速上升，流行病学家开始利用谷歌检索数据和

推特走势等在线数据，跟踪流感及其它传染病的活动水平。微博是中国版本的推特，是一

个极为热门的中国“微型博客”网站。本研究旨在利用微博信息所蕴藏的丰富民意数据，

以量度中国人民对两种疾病爆发事件的反应，即2012 年爆发的中东呼吸症候群冠状病毒
感染症和2013年在中国爆发的人感染甲型禽流感病毒H7N9事件。 
方法：利用香港大学研究项目Weiboscope所搜集得来的微博数据进行关键词检索，为每个
关键字设定基线值，设置疫情信息发布后的每百万个发帖设定反应值。 
结果：对于两宗暴发事件，中国人在网络上的反应都十分强烈，而社交媒体对发生在中

国的甲型禽流感病毒H7N9疫情的反应，远较于发生在中东的冠状病毒感染症事件来得强
烈，前者的强度是后者的两个数量级甚至更多。 
结论：结果显示，社交媒体可用作量度工具，以之衡量公众对卫生部门所发布的疾病信

息的反应，及其关注程度。 
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Réaction des réseaux sociaux en Chine face à la pandémie du coronavirus du syndrome 
respiratoire du Moyen-Orient (MERS-CoV) et de la grippe aviaire A(H7N9) 
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Résumé 
Contexte : Étant donné la monté en flèche de l’utilization de l’internet et des réseaux sociaux, 
les épidémiologistes ont commencé à exploiter les données en ligne, telles que les données de 
recherche Google et les tendences Twitter, pour suivre le niveau d’activitéde la grippe et d’autres 
pathologies infectieuse. Weibo est un site de microblogage équivalent à Twitter qui est 
extrêmement populaire en Chine. En se basant sur la profusion de données d’opinion publique 
contenues dans les interventions sur Weibo, cette étude utilisé Weibo pour mesurer les réactions 
de la population chinoise face à deux pandémies différentes : le coronavirus du syndrome 
respiratoire du Moyen-Orient (MERS-CoV) en 2012 et la pandémie d’infection humaine en 2013 
par la grippe aviaire A(H7N9) en Chine. 
Méthodes : Des recherché des mots-clés ont été effectuées sur les données de Weibo recuillies 
par le projet Weiboscope de l’Université de Hong Kong. Des valeurs de reference ont été 
attribuées à chaque mot-clés ainsi que des valeurs de reaction par million d’intervention dans les 
jours qui ont suivi la publication des informations concernant la pandémie. 
Résultats : Les résultats montrent que les chinois ont considérablement réagi en ligne face à ces 
deux pandémies, la réaction des réseaux sociaux étant deux magnitudes plus fortes face à la 
pandémie de la grippe H7N9, qui avait lieu sur le sol chinois, que par rapport à la pandémie du 
MERS-CoV, qui se situant loin de Chine. 
Conclusions : Les résultats démontrent que les réseaux sociaux peuvent constituer un moyen 
utile pour sensibiliser et faire reàgir le grande public aux informations de pandémies publiées par 
les autorités de santé. 
 
 

Translated from English version into French by Julia Coutinho, through 

 
Edited by Mr. Iurii Bakach (Georgia Southern University) 
 
 
 
 



Реакция в китайских социальных сетях на вспышки коронавируса MERS-CoV и 
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Краткий обзор 
Предпосылка: В связи с ростом пользования интернетом и социальными сетями, 
эпидемиологи начали использовать онлайн данные, например, данные Google запросов  и 
Twitter сообщений, для отслеживания уровня активности обсуждения гриппа и других 
инфекционных болезней. Weibo, являющийся аналогом Twitter, чрезвычайно популярен в 
Китае. Воспользовавшись богатством информации по общественному мнению, 
содержащейся в микроблогах Weibо, данное исследование использовало Weibo как меру 
измерения реакции китайской общественности на две различные вспышки инфекционных 
заболеваний: вспышку коронавируса MERS-CoV 2012 года и вспышку опасного для 
человека птичьего гриппа A(H7N9) в Китае в 2013 году. 
Методы: Были произведены поиски по ключевым словам в данных микроблога Weibо, 
собранных в рамках выполняемого Университетом Гонконга проекта «Weiboscope». Были 
определены базовые значения для каждого ключевого слова и подсчитано количество 
употреблений на миллион сообщений в дни после опубликования информации о вспышке 
заболевания. 
Результаты: Результаты показывают значительную реакцию китайской общественности в 
социальных сетях на обе вспышки заболеваний, причем реакция на вспышку гриппа H7N9, 
произошедшую в Китае, была на два порядка сильнее, чем на вспышку вируса MERS-CoV, 
имевшую место далеко за пределами Китая. 
Заключение: Полученные результаты показывают, что социальные сети могу служить 
полезным индикатором осведомлённости и реакции общественности на информацию о 
вспышках заболеваний, публикуемую службами здравоохранения.   
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Reacción en las redes sociales de China a los brotes de MERS’CoV y gripe aviar 
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Resumen 
Antecedentes : Como el uso de internet y de las redes sociales se ha disparado, los 
epidemiólogos han comenzado a utilizar datos en línea, tales como datos de búsquedas en 
Googleo tendencias de Twitter para registrar los niveles de actividad de la gripa y de otras 
enfermedades infecciosas. Weibo es una página de microblogs, cuya popularidad en China es 
comparable a la de Twitter. Gracias a la riqueza de los datos de la opinión pública que se 
almacenan en sus entradas, este estudio se sirve de Weibo para medir las reacciones de la 
población china a dos brotes diferentes: el brote en el 2012 del Coronavirus del Síndrome 
Respiratorio de Oriente Medio (MERS-CoV); y el brote del 2013, en China, de infecciones 
humanas por gripe aviar de tipo A (H7A9). 
Métodos : En el marco del proyecto Weiboscope de la Universidad de Hong Kong se 
realizaron búsquedas de palabras clave en los datos recopilados de Weibo. Se establecieron 
valores de partida para cada palabra clave, así como valores de reaccíon por cada millón de 
entradas publicadas en los días siguientes a la difusión de la información sobre los brotes. 
Resultados : Los resultados muestran que el pueblo chino reaccionóde manera significativa a 
ambos brotes en internet: la reacción en las redes sociales fue de una magnitud dos veces 
mayor en el brote de gripa de tipo H7N9 que sucedió en China, que en el brote de MERS-
CoV, que se produjo lejos del país. 
Conclusión : Estos resultados demonstraron que las redes sociales pueden ser un medidor 
útil de la sensibilización ciudadana y de las reacciones a la información sobre brotes de 
enfermedades que las autoridades sanitarias publican.   
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